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H. H. Муллонен, Гидронимия бассейна реки Ояти. Дис-

сертация на соискание ученой степени кандидата филологиче-

ских наук, Петрозаводск 1983.

23 мая 1983 года в Тартуском государст-

венном университете на заседании Специа-

лизированного совета Д 069.02.02 по при-

суждению ученой степени доктора наук

состоялась защита кандидатской диссер-

тации младшим научным сотрудником Ин-

ститута языка, литературы и истории Ка-

рельского филиала АН СССР И. И. Мул-

лонен по теме «Гидронимия бассейна реки

Ояти». Официальными оппонентами выСсту-

пили доктор филологических наук профес-

сор П. Алвре (Тарту) и кандидат филоло-‹
гических наук В. Суханова (Петроза-

водск).
Исследование топонимов стало одним

из существенных звеньев финно-угроведе-
ния. В последние годы в Тарту защища-

лись кандидатские диссертации как по эс-

тонским и карельским, так и по коми топо-

нимам. Однако гидронимика ни в одной

H3 них He служила непосредственным

объектом рассмотрения. В то же время это

область, из которой черпают ценную ин-

формацию не только языковеды, но и ис-

торики. При изучении языковых контактов

прибалтийских языков с другими языками

гидронимы дают BO3MOXHOCTb BHABHTb

ряд моментов, существенных с точки зре-

ния истории расселения финно-угорских, а

также славянских племен.

Работа И. И. Муллонен «Гидронимия
бассейна реки Ояти» представляет собой

фактически первое систематическое иссле-

дование гидронимов прибалтийско-финских
народов, живущих на территории Совет-

ского Союза (есть лишь некоторые иссле-

дования о названиях водоемов Финлян-

дии). Об актуальности изучения вепсских

топонимов говорит и то обстоятельство,

что отсутствуют какие бы то ни было ран-

ние записи; эта тематика входит в обшио-

ную программу исследования топонимики

Северной Европы. .
Источником материала (около 6 тысяч

карточек) частично служили архивы и раз-

личного рода карты, частично гидронимы

записаны от информантов самим автором.

Практическое значение результатов рабо-
ты He ограничивается узкими рамками

вепсского языка, они будут содействовать

выявлению своеобразия истории гидрони-

мов прибалтийско-финских языков B Me-

лом.

Композиция исследования И. И. Мул-

лонен (198 машинописных страниц) логич-

на и целесообразна. Работа состоит из пре-

дисловия, введения, трех глав и заключе-

ния. Одной из целей её является опреде-

ление вепсских и русских структурных мо-

делей гидронимов, выяснение основных за-

кономерностей взаимодействия этих моде-

лей. Собранный материал исследуется на

синхронном срезе, при необходимости при-

влекается и диахронный аспект. Автор вы-

деляет основные этнолингвистические пла-

сты гидронимов бассейна реки Ояти и дает

семантическую характеристику вепсского

пласта.

Предисловие содержит три необходи-

мые схемы, дающие наглядный обзор об-

следованной территории и ее населенных

пунктов. Отметим, однако, что текст и под-

писи к схемам несколько разнонаправлены,

это в известной мере затрудняет использо-

вание их. Кроме того, схемы были бы уме-

стнее во введении, содержащем раздел

«Географическая —характеристика — При-
ОЯТЬЯ».

Первая глава (с. 27—13) озаглавлена

«Структурные типы гидронимии бассейна

реки Ояти». В первую очередь здесь рас-

сматриваются вепсские структурные типы,

3aTeM русские структурные модели. Эти

структурные схемы у живущих по сосед-

ству вепсов и русских во многом идентич-

ны. Под вепсской гидронимикой автор под-

разумевает названия любого происхожде-
ния (вепсского, русского, саамского, суб-
стратного), употребляемые вепсами. Соот-

ветственно к русским гидронимам причис-
ляются названия, находящиеся в русском
употреблении и оформляющиеся по зако-

нам русского топонимического словообра-
зования.

Вепсская гидронимика включает в себя

сложные и простые по структуре образо-
вания. Сложные гидронимы состоят из де-

терминанта, выраженного географическими

TepMHHAMH jogi 'peka’, jdfv 'o3epo’, oja 'py-
чей’, 50 '’болото’. В этой связи возникает

вопрос, действительно ли нет ни одного

гидронима с детерминантами семантики
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’лужа’, 'родник’. Атрибут сложных гидро-

нимов состоит обычно из одного слова

(оттаго{а 'баран-ручей'’, kanatoi Järv), pe-

же из двух-трех cJoB (piffäfv/jogi, su-

renfenno/so). Tlpu описании — последних

(с. 36, 38) хотелось бы в работе видеть

поясняющий перевод. Удачен раздел «Об-

разование и функционирование гидрофор-
мантов», в котором автор безошибочно ре-

конструирует ранние формы многих слов

(palfarv« *paljätv < *paarjifv < *paso-

Jjafvu np.). IlpocThie o cTpyKType BENCCKHE

гидронимы — чрезвычайно — малочисленны.

Автор справедливо указывает, что многие

H3 них претерпели сокращение (напр.

Гер!&% << Герs а’о и др.). Многие русские

гидронимы, приводимые на картах, явля-

ются адаптированными вепсскими наиме-

нованиями (например, Кивой << kivioja),
но встречаются также кальки и полукаль-

ки (например, Домашнее озеро << kodi-

jatfv, Кургболото < kurgso). Русские
структурные модели (простые слова, слож-

ные слова, словосочетания) автор работы

анализирует верно.

Вторая глава (с. 74—110) «Стратигра-
фия гидронимов бассейна реки Ояти» со-

держит этимологический анализ топони-

мов. Наряду с исконной лексикой насчиты-

вается около 150 русских заимствований;

саамский пласт представлен 70 словами и

достаточно равномерно распределен MO

всей рассматриваемой территории. Субст-

ратная гидронимия с наибольшим трудом

поддается анализу; она включает в себя

элементы (как правильно отмечает автор),

восходящие к разным этническим источни-

кам.

В третьей главе (с. 111—142) «Семан-

тические типы вепсской гидронимии бас-

сейна Ояти» излагаются общие принципы

наименования объектов. В соответствии с

характером атрибута гидронимы делятся

на следующие группы: отражение в гидро-

нимике физико-географических особенно-

стей местности, ландшафтные термины, от-

носительное местоположение объектов, жи-

вотный мир, растительный мир, квалита-

тивные названия, отражение в гидронимии

материальной жизни и хозяйственной дея-

тельности человека, отантропонимические

наименования, виды хозяйственной дея-

тельности, постройки и сооружения хозяй-

ственного назначения, пути и средства пе-

редвижения, —наименования — предметов

быта, вторичные (оттопонимические) гид-

ронимы.

Классификация достаточно детальна и

дает хорошее представление о семантиче-

ской стороне вепсских гидронимов. В ряде

подгрупп бросаются в глаза принципы об-

разования топонимов, используемые и дру-

гими прибалтийско-финскими языками (ср.

вепс. koverjäfu — фин. Вооега]йаги!, вепс.

vdragdrv — oun. vddrdjdrvi; Е. Кlуl-

-Vaarat vedet, Helsinki 1977, c. 21

и след.). Приведение подобных параллелей
из родственных языков не входило в пря-
мую задачу автора данной работы, тем не

менее они пошли бы ей на пользу. По

мнению рецензента, исследование выигра-
ло бы от сравнения лексики атрибутов с

прочей вепсской топонимикой в целом. Ма-

териал, имеющийся в распоряжении авто-

ра, позволяет вывести хотя бы статистиче-

ские различия между детерминантами 'озе-

ро’, ’река’, ’ручей’, ’болото’ и представить

их в виде схем или таблиц. Все это могло

бы послужить базой для — дальнейшего

сравнения с родственными языками, чем

так или иначе в скором времени предстоит

заняться исследователям тТопонимики.

Следует приветствовать краткие выво-

ды и в конце отдельных глав, однако как

здесь, так и в общем заключении хотелось

бы видеть бблыную конкретность. Рецен-

зенту представляется, что — заключение

должно быть построено по принципу резю-

ме статьи, по которому, не обращаясь к

основному тексту работы, можно быстро

получить представление о содержании ра-

боты. Без единого конкретного примера

заключение своей функции не выполняет.

Перечень литературы на 18 с. свиде-

тельствует о болыной начитанности авто-

ра, анализ материала — об умении пра-

вильно ориентироваться в общих и част-

ных проблемах, связанных с вепсской гид-

ронимией. Ценность работы повышает при-

ложенный к ней «Регистр использованных

в работе географических названий При-
OATbA».

(Тарту)ПАУЛЬ АЛВРЕ
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